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内容概要

本书借鉴跨文化交际和整合营销传播理论，对旅游者，即旅游信息接受者的心理和行为特点，进行了
深入研究；对旅游翻译传播过程中各参与要素的功能与特点进行了探讨；对影响信息传播有效性的宏
观与微观“文化”因素进行了细化、分析；导入实证研究方法，依据科学的调研和分析方法获得定性
、定量的数据和信息，进而确定翻译的“动态”标准、文本的定位、语言风格、语句词汇；对文本在
国际旅游促销和目的地信息服务过程各阶段的功能进行了细分，将功能理论和目的论置于跨文化旅游
交际的动态环境中加以理解；将翻译的被动运作的传统工作模式变为跨文化交际者、咨询者、实现者
的主动模式。
旅游广告、旅游宣传卡、旅游公关文本、旅游影视片、旅游网站建设、会议展览、景点牌示解说、导
游图、公示语、旅游商品经营场所、餐饮菜单翻译等章节选材新颖、系统典型、贴近现实、图文并茂
；从产业化角度来看，对旅游翻译语料库建设的探讨和旅游翻译服务质量管理的研究构成对翻译实践
者有力的技术支持与质量保障。
作者试图通过理论整合，实现在旅游翻译理论和实践研究方面有较大突破，推动国内应用翻译理论与
实践研究向更加适应全国社会、经济、文化的方向发展，向符合经济全球化、跨文化交际实际的方向
发展。
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章节摘录

　　第一章　旅游翻译的定义、地位与标准　　第二节　旅游翻译的地位与角色　　既然何谓“翻译
”的辩论仍在进行，那么“旅游翻译”的地位和角色自然也会是仁者见仁，智者见智。
　　“旅游翻译”完全可以同文学翻译一样继续其“自由职业”的生涯。
　　“旅游翻译”也可以占据一隅，在旅游经营机构或政府组织中接受上司的安排、差遣，在本族语
——外族语、外族语——本族语、译出语／译出文本和译入语／译入文本间继续笔耕口播。
　　“旅游翻译”还可以受雇于专门的翻译服务公司，直接服务于特定的旅游企业或机构。
　　旅游翻译人员的业态可以是“自己说了算”，但是在全球化经济条件下，他们实际都在不同地点
、不同时间、不同方式下服务于一个系统——旅游信息服务系统。
这个系统因参与者个人的素质、企业管理水平、国家发达程度不同而效率不同。
负责任、懂营销的旅游翻译不仅在这个大系统中从字句、篇章层面进行具体的文本转换，还从全球市
场格局、国家和企业发展目标、旅游产品生命周期、旅游者认知和消费特点、不同形式的旅游服务信
息的互补协调角度审时度势，进行跨文化交际旅游传播。
　　旅游的国际促销推广和信息服务投入极大，旅游企业和旅游目的地所期待的市场回报也就极高；
旅游的国际促销推广和信息服务广泛使用大众传播媒介，信息覆盖迅速且广泛，为此，积极的和消极
的反馈也就迅速而强烈；旅游的国际促销推广和信息服务跨地区、跨文化、跨国家进行，对文化的敏
感度和适应度要求等同本族文化；旅游的国际促销推广和信息服务在竞争激烈的异地市场和本土市场
中同时进行，既要运筹帷幄、用兵千里，也要统筹全局、决胜城前；翻译人员的跨文化意识、双语素
质、组织与协调水平、单兵与团队合作能力都应是上上乘的。
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编辑推荐

　　本书借鉴跨文化交际和整合营销传播理论，深入探讨了旅游者心理和行为特点、旅游翻译传播过
程各相关要素的功能与作用；细化并解析了影响信息传播有效性的宏观与微观“文化”因素；将翻译
的功能理论和目的置于跨文化旅游交际的动态环境中理解；变翻译被动运作的传统工作模式为跨文化
交际者、咨询者和实现者的主动模式；导入实证研究方法，依据科学的调研和分析方法获得定性、定
量的数据和信息，进而确定翻译的“动态”标准、文本定位，语言风格、词汇选择；旅游影视、会议
展览、景点牌示、导游图、公示语、旅游广告、旅游宣传卡、旅游公关、旅游网站、商品经营场所、
餐饮菜单翻译等章节选材新颖、真实典型、图文并茂、评点精辟。
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版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com
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